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LeustikRovua sodba o Jurciceuem
,,Lesetem bratu*

(K petdesetletnici ,Desetega brata® priobéil Oton Zupanéid.)

Jurdicevi ostalini se je ohranilo med drugo Levstikovo kores-

pondenco tudi znamenito pismo o ,Desetem bratu“, doslej naj-
temeljitej$a in tudi najobSirnejSa beseda o tem JurCiCevem delu. Da
je iz8la ta razprava prej v tisku, bi bil dobil del naSe literature
nemara drugano, manj prostasko lice — jasen dokaz, kako Zivo
nam je potreba postene, odkrite kritike. A v tem Levstikovem pismu
je toliko resnice in modrosti, da njega objava nima samo literarno-
zgodovinske zanimivosti — vredno je, da se vsak danaSnji pisatelj
vanj globoko zamisli ... Jur¢icev odgovor na to pismo se je iz-
gubil — bricas ga je Levstik sam unidil; iz naslednjega Levstiko-
vega pisma, ki ga objavim samo dokoder govori o ,Deselem bratu*,
je razvidno, da Jurgi¢ s prijateljevo oceno ni bil zadovoljen: Levstik
ga mora folaZiti. Sestavek v ,Novicah®, omenjen v prvem pismu,
je bil izpod Levievega peresa.

V Ljubljani 7/2 1868.
Dragi Jurcic!

Gotovo pisano gleda$, da toliko ¢asa niti ne odgovorim, kajti
da ti mislim in cel6 moram odgovoriti, ménim da o fem nejsi
dvomil. Zdaj uZe tri dni ne piSem drugo nego odgovore zastarélim
pismom, Tebi je bil odgovor spisan vZe 18, dan 6nega meseca, a

‘ potem ga nejsem mogel takoj prepisati, ker sem kopijo hotel ohra-
niti, in tako se je ta stvar odvlekla do dena3njega dné. Prosim Te,
oprosti mi!

Lepa hvala Ti za ,desetega brata“! Prebral sem ga s pravim
veselijem, Nekteri oddelki so mi vZe poprej bili znani, a najboljsi
neznani. Treba je, da se tako delo v celoti prebere. Dr. Bleiweis
je nekoliko svojega obétanija izpolnil v ,Novicah®, vanje vzemsi
sestavek, kteri poSteno govori o tebi in tvojem ,desetem bratu®, ali
kakSen je dr. Bleiweisov pristavek! Cloveka je sram, da se kaj ta-
kega meju nami danes piSe in tiska! Kar se dostaja mojih ,ne-
tiskanih“ vrstic, ktere si v ,desetem bratu“ vzel za epigraf, bile so
vie nekdé v ,Napreji“ natisnene, ako se ne motim. Za almanah
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ne utegnem zdaj ni¢ poslati; vendar ne branim, e Stritar izbere
kake 3—4 pesmi, ali kolikor in ktere hoce, izmeju tistih, ki so v
njegovih rokah; samo da boljSe izbere pa da se na moje ime ne
natisnd, ker protivniki bi mi precej zakri¢ali, da se ubijam s pes-
marstvom namesti slovarstva. Da se torej za moje ime podpiSe
M. Lipovec. Giontini si ne upa prevzeti almanaha. Ves plah je o
lepoznanskih receh, odkar se je tako opekel z Jenkovimi pesmami,
ktere jako slabo prodaja.

Vrniva se zopet k ,desetemu bratu“. Govori§, da bi jaz o
njem spisal kritiko, Storil bi to, ali Stritar je mnogo pripravnejsi
od mene takemu poslu. On je prvi slovenski esteticni kritik, este-
titno najizobrazenej$i juzni Slovan. V tvojem delu krasot gotovo
nikdo bolje ne ¢uti nego on, i nikdo bi ne mogel o njih lepse
pisati,. Meni so take re¢i zdaj vze malo preodddljene; tudi morda
bi moje negativno grajanje ve¢ kvarilo nego koristilo, a Stritar vedno
zida, kader kritikuje. Vesel sem, da se je v ,Glasniku“ zopet genol.
Pa bodi si, da bi se jaz lofil kritike. Kde bi jo mogel natisniti?
,Novice* imajo samo svoje namene, ter moje dolge kritike go-
tovo ne bi rade vzele, gotovo ne tako, kakor bi jaz pisal; a
,Glasnik“ je skopljénec. Z JaneZi¢em je tezko poslovati. Njegov
strah je silno smeSen in naSemu slovstvu grozno kvaren. ,Mol¢imo,
farji gredo!* tako slove njegov vedni trepet. Ce Stajerci naprave
nov politien list, kar je skoro gotovo, vanj bi se utegnila poslati
kritika, drugi slovenski listi imajo premalo bralcev.

Tvoje dete ,deseti brat“ je porod Zenijalnega ofeta, a poleg
vsega tega ima velike hibe, katerih se i vendar nej treba plasiti,
kajti e rasteS. Svetoval bi ti, da izkuSaj priti, ¢e kolikaj more§,
meju ve€i svét v druzbah; seznani se posebno z miadimi Zen-

4sSkami! Ako se malo zaljubi§, tem bolje, kajti ne bojim se, da bi
se v tem morji tvoj colni¢ pogreznol. Zenski svet ti je premalo
znan, akopram fie tudi tukaj tvoja darovitost sploh dobro vodi.

Ce se ne motim, najslabse si naértal Kvasa in Manico.
Kvas je neukretnez, kakor vsa naSa kmetska izobraZena mladina,
priSeddi z ucilnih klopij. Sreca, Manica in Martinek delajo zanj, da
mu naklone, Cesar sam nikakor nej zasluzil; nose ga, kakor angelj
Habakuka v Babilon. On je te povesti junak, a vendar je meju
vsemi osebami najnedelavnej$i. Zaljubiti se ter na videz sentimen-
talno modrovati nej $e dovolj. Sploh se ogiblji ostaréle, Crvive
sentimentalnosti. Tudi se nekako ¢udno Kvas véde z Marijanom, o
katerem je vedel, da je zaljubljen v Manico. Ali o Marijanu se celo
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sam Ti moti§. To nej ¢lovek brez globokega ¢ula, zatorej i ne
morem odobriti, da je zaspal, ko je premisijal, ali bi $el v grad
na gosti ali ne. Marijan je izvrstuo ¢rtan, malo robat, ker je bolj
na telesu razvit nego duSevno, i ba$ za tega delj krepak, zunaj in
znotraj ¢vrst, zdrav mladenic, kateri globoko ¢uti, samo da ne vzdi-
huje, da pesnic ne dela, skalam in grmoviju ne tozi Manicine trdo-
srénosti, — s kratka, da nej sentimentalen mekiZ, kar je Kvas
prevet, toda samo na videz, kajti v resnici je skoro brez cCuta.
Marijan nikdar ne govori o ljubezni, a vedno dela, kakor zaljub-
ljenec; sama ljubosumnost mu naposled odkrije njegovo skrito
strast. Tudi &vrsta Vencljeva héi je prav po naravi pisana, samo
da si jaz v mislih ne morem druziti nje drobnega obrazka k
njenemu pocetju. Pa Manica? Stara je vZe 23 let, in ne ljubi
prvié. To vidimo iz tega, kako je v.mreZo ona ujela Kvasa, ne
Kvas nje. Pet besed o ljubezni z deklico umno izpregovoriti, pa je
dovolj, da se vidi, ali je uZe ljubila ali ne. Torej ti e preporotam,
da na Zenstvo ti je bolje pazili. Manica je toliko stara, kolikor
Kvas, ki misli 2 lefi ostati v gradu, potem 4 leta na Dunaju, a
petega leta mu je treba, da se podoktori, dalje zopet kakih 5 let,
da se ulrdi za Zenitev, pa bode &tel 35 let, in Manica — tudi 35!
Grozna starost neomozZenej Zenski! Pticke so jej odpéle, vijolice
odcvelé! Jaz bi se o Kvasu ni¢ ne hudoval, ako bi 35, celo 30 ali
27 let star popustil — kar bi on tudi gotovo storil, ¢e ga dobro
znam — Manico, staro dekle, pa bi morda vzel kako 20letno
nevesto. Misli3, da Zenska, Ce Steje vZe 23 let, vsega tega na tanko
ne premisli? Tvoja Manica je prestara, da bi se tako na prazno
roko zaljubila, in Kvas je Clovek, s kterim drugi delajo, kar hoté,
dokler je njemu na korist. On je velik samopridnez, celé hinjavec,
4 ter menda niti ne Cuti globoke strasti k Manici, kajti bojim se, da
je samo ljubezni¢anje, a ne ljubezen ter zadovoljna nifemurnost,
kar ga vléce k Manici, s katero se potlej v nje 27. letu menda samo
tebi na ljubav oZéni. Ta clovek se mi zdi nevarna tiha voda; jaz
bi neraj8i imel Z njim posla, nego z dr. Kavezom. O tej priliki mi
tudi povédi, Cemi ga posiljaS§ na Dunaj? Poprej mu je tega res
bilo treba, zdaj ne ve¢. Ali se misli ozbiljno poprijeti znanstva?
Ne kaZe! Morda neéce iti od Martinkovega pogreba vpravo k poroki ?
To je hvalno, akopram njegova postarna nevesta trepetaje caka
bratne postelje, kajti svet je greda, na kterej cvete toliko mladib,
krasnih deklic, ki vse Zelé moZa. Kvasu torej nikakor nej bilo na
vseudilid¢i treba Cakati doktorata, kateri mu nejma nikake namere.
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Vsak izobraZen ¢lovek dCesti znanstvene naslove, kadar imajo pa-
meten namen, a smeje se jim, ako so prazna, ni¢emurna oholost,
kakor pri Kvasu, da se more pobahati: anch’ iv son dottore! —
Ce prav sodim, za Kvasom meni§ da te¢i nekoliko tebe samega;
ali zopet se moti§! Ti bi nikoli ne mogel tako delati, kakor on dela.
Hotel si v njem postaviti vzor pravega dijaka, mladeni¢a brez du-
Sevnega madeZa, a nej ti §lo od rok. Iz tega vidim, da bi tudi tebe
v silno zadrego spravili taki poloZaji, v kakorSne si del Kvasa, ali
bolje bi se v njih gotovo sukal nego on. Sploh je Kvas bolj nagnen
k slabosti nego dobrésti — kakor ga jaz umejem — ali ni v tem
nej polnoten, tedaj nedovrsen, skvaznjast znacaj (liickenhaft). Cel¢
pladljivec je, akopram ga ti ¢rta$ premisljeno pogumnega, pa vendar
se zanj sam boji§, kajti ne smé§ v gozdu samega postaviti proti
Marjanu, ker dvomi$, ali ne bi podplatov pokazal, kader bi se bilo
treba braniti; zategadelj si mu v zasedi skrivaj pridruzil Martinka,
kterega potem namesti krivdnega Kvasa zadene po nedolZnem
smrtna rana. Ta krivicna prigodba bralca nejevoljno stresne. V
Kvasu je ¢udna zmes raznih, nedozorélih elementov. O tem znacaji
sem za tega delj obSirneje govoril, ker je vse povesti junak a poleg
tega najnapacneje Crtan.

Izvrstno je popisano iz skritega hrama CloveSke narave izvira-
jote sovra$tvo meju Marijanom in desetim bratom; enako resniCna
je plahota sicer neustraSenega, sivega gre$nika dr. Kaveza, kader
ugleda Martinka, kateri ga nehote opomne starih hudodelstev. Poleg
dr. Kaveza je tudi Benjamin po svoje izborna osoba. Kmelje so
tako popisani, da v nekterih re¢éh ne mogé biti bolje; vendar je
njihovo bitje preplitvo in prevec je karikira§, Cemii je na pr. treba
redi, da gludec z metli¢jem ,zatuli“? Ves originalen je ubogi, po-

« §teni Martinek, ki ima obilo plemenitejSi znataj od Kvasa. Da se
dr. Kavezu mascuje, tega mu nikdo v zlo ne Steje, kajti zdi se,
kakor da ga je Bog zlo¢inskemu starcu poslal za Sibo, ktero si je
v mladosti sam splétal. Ce je v njem kaj napake, je ta, da je tudi
njega znacaj sem fer tam preobloZen in slédi tega bizaren.

Tu je opomnoti neke hibe v zlogu (kompozicii.) Mnogo ob-
Sirneje, mnogo resniéneje ter z mnogo véCo ljubeznijo si Crtal
kmetsko Zivljenije, ker ti je bolj znano, nego izobraZeni svet, v
kterem se vendar godi najve¢ vsega, kar se dostaja glavnih osob.
Menim, da si episode preobSirno razpisal glavnemu dejanju na
kvaro. Bilo bi mi Zal za vsako kmetsko ¢rtico, ktera bi se iz tvoje
povesti unicila; vendar bi si jaz mnogo redi Zelel od tod pre-
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nesenih v kako drugo knjigo. Zlasti Krjavelj bi utegnol kde drugdé
pripovedovati, kako je hudita presékal. Dalje meju kmeti prevec
popisuje$ edini proletarijat. Zakaj nejsi poleg teh golih sinov
postavil kake trdne kmetske hiSe, v kierej moder moZ in delavna
Zena vladata sebi in svojcem na blagost? Zdi se mi, kakor bi tvoja
knjiga nehoté dokazovala, da Slovénci po Kranjskem nejmamo sred-
njih zemljdkov nego samo graS¢ake in take preproste uboZce, ka-
korsne zbira§ pri Obricaku. To vendar nej res. Ali tvoje ljudstevce
je tako Zivo naSarano, da je Cloveku vselej Zal, kader Obricak zapre
krémo. Dolef je originalna podoba, edina, ki ni isto iz tvoje glave,
kajti mojega ,desetega brata“ nadaljuje, ako se ne motim; vendar
je tvoj mozZ tak, da bi vsakemu bilo Zal, ako bi mu ga bilo po-
greSati, ter tako si ga po svoje zasuknol, da se ti zopet ne more
oCitati, da si ga pobral drugdé nego na Sirokej cesti Cloveskega
Zivljenja; samo da je tudi Dolef casi presiljen. Kader znalaje Crta$,
naj ti bodo vedno na umu zlate Horacijeve besede: ,est modus in
rebus, sunt certi denique fines queis ultra citraque rectum consi-
stere nequit®.

V posameznostl ne sezam, vendar ne utrpim zamoléati, kako
me precej od zacetka povesti zanima Peharek, cetudi je njegova
prikazen morda napaka; bil bi namre¢ moral izostati, da ne bi
bralcu obujal neizpolnjene Zelje, videti ga tudi pri Obri¢aku; ali vsaj
menj bi ga ti nam bil moral pokazati, kakor si na pr. gluSca z metli-
¢ijem, decka begajofega po travniku, deklico na cesti a posebno
Crevljarja in njegovo Zeno pri dr. Kavezu. Zdi se mi, da moZa Se
zdaj vidim, kako nabija podplate, na trinogu sedét. Ako Se pri-
stavim, da so mi nektere kmetske osobe, kterih si preve¢ obrddil,
malo preinoobrazne (einformig), da si tudi meju kmeti premalo

4 uvrstil Zenskih, kterim se nekam prerad umice§, kakor v Zivijenji
tako v pisaniji, pa sem ti vse povedal. Posebno izvrstno Krjav-
ljevo ljubezen bi ¢lovek rad sam gledal, ¢e ne v tej, pa v drugej
knjizi.

) Zdaj imas gotovo pravico, vpraSati me: ,kaka je tvoja konéna
sodba o0 meni in o desetem bratu?*

Moja sodba je ta, da si Zenij, kateri si nej 3e naSel prave
mére, a najded jo gotovo, e ne opesa$, kar je pri nas tako rado,
ter ako se potrudis, svet in clovesko srce bolje in globokéje pre-
gledati, da ne bodo tvoje knjige ve¢ tako inoplatne (einseitig),
kakor je ,deseti brat“, kteri je poleg vsega tega do zdaj prvo
ter najvece slovensko delo te vrste. Ako neustraSen toda
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pazen korakaS po zafetem sirmem poti, mogel bodes osnovam
dajati globokej8e misli, a osobam ve& dule, ter vse delo
postavljati pod viSo moralno perspektivo. Potem pisi, kar hoces
ter za posnémalce se ne brigaj. Saj te ne bodo mogli dohajati,
kajti nejmajo ivojih darov, kakor Predirna do zdaj nikdo nej doSel.
Izobrazi se, pa ne bode§ samo Slovencem prvi pisatelj, nego sploh
velik povestnik. Se enkrat, in sicer silno ti preporotam Jeremijo
Gotthelfa., Videl bode$ iz njega, da krivo ucé, kteri trde, da v
povesti ne sme biti edinih kmetskih 1judij. Clovek je prvo,
tega je Bog ustvaril, a kimeta in gospoda $e le ¢lovek sam. Sploh
se starih zarjavélih mislij odtresi, kolikor more§; premisljaj, predno
kaj poprime§, ter sam sebi mnogo verjemi, ali bodi sam sebi naj-
ostrejsi, najpravi¢nej3i sodnik. Bojim se, da so te nevedneZi pre-
lastili (zapeljali), kajti cujem, da ,Sad in cvét* — bral ga ne bodem,
dokler ga ne dovri§ — ima same gospodske osobe. Zali bog,
da vi§jih krogov ne bodeS mogel nikoli tako &rtati, kakor kmete,
ne zato, ker bi ti ne imel sposobnosti, nego ker jezik nejma Se
potrebnega kolorita, izrekov itd., kar je pri ¢rtanii tako zeld vaZno,
kakor posebno tvoji spisi tako glasno pricajo. Nikdo ne more
dajati, kdor nejma; nikdo ne more jemati tam, kder nej. Ni ti ne
jemlji tam, kder nej ni¢, a ne dajaj drugim, fesar sam nejmas,
Skrbi me, da bode ,Sad in Cvel* okusnej§i nemski-pokvarjenim
slovenskim Zelodcem, a da bode pléSast in prazen takih podob,
kakorSne gomezé v ,desetem bratu“; ali vendar pofakimo, da ga
dobimo v roko.

Take so nekako moje misli. Ko bi kritiko dal natisnoti, gotovo
bi vse obSirneje razloZil. Morda se tu ter tam jako motim; morda
krivo sodim, — vse je mogode. Zelel bi, da se s Stritarjem zménis
o mojem ofitanii, kadar se zopet spravita krompir pé¢ Cim ve
dokazov mi povesta, da sem se jaz motil, a ti prav delal, tem vece
bode moje veselije.

O jezici bi v natisneni kritiki jaz ne imel tolike milosti s
teboj, kolikor3no ti zahteva$, ba$ ker moZu, kakorSen si ti, treba
vse povedati. Siromakom se daje milost, junaci je ne hté. Za zdaj
samo toliko: imena tvojih ljudij mi nejso po godi. Kvas je pre-
vsakdanje, Kavez preneukretno «in ¢udno, PiSkav jako okorno,
Krjavelj protivno Ccisto slovanskemu uSesu, in v srce me je
sunolo, da se poSteni Martinek zove Spak. To so maldsti, a
vendar vaine. Ako Nemec o vsakej priliki tako poudarja nemstvo,
koliko bolj je posebno zapadnim Slovanom treba poudarjati &isto
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Slovanstvo! Jemlji svojim kmetom imena, kakorSna so ti znana
izmeju naroda, ter izmeju teh izbiraj.tista, ktera so lepSa, bolj zna-
¢ajna in Cisto slovanska. Taka imena prehajajo iz knjig na Zive
Jjudi. NaSa imena so najZalostnejSa pria, kako zeld smo ponem-
¢eni. Ne misli, da je vse enako, ali svojega junaka imenuje$ Bingelj-
bongelj ali kako drugace.

Lepo mi bodi pozdravijen ter pozdravi mi tudi Stritarja, a
meni oprosti, da sem te toliko ¢asa staral z odgovorom, ter da so
tega mojega pisma, ktero mi je denes za polovico pod peresom
naraslo, misli tako nesistemski zverizene. Prava kopija tega pisma
torej vendar ne ostane v mojih rokah, a prepisovati ga Se enkrat,
ne utegnem.

Veselilo me bode, ¢e mi o priliki odgovoris.

Zdravstvuj !
Tvoj zvesti prijatelj
Levstik.

Dragi prijatelj! V Ljubljani 27/2 1868.

Tvoje pismo me je zel6 zanimalo. Zalost me je presunola,

ko sem videl, kako globoko sem te ranil, ¢esar jaz nikakor nejsem

bil namenjen. Saj ta stvar nej tako huda, kakor se tebi vidi. Denes
ti ne utegnem obSirno pisati, nego ob kratkem samo to:

Veseli me, da si Dolfa cisto otél. Po nakludji si je malo v
rodu z mojim desetim bratom, a samo malo. To sem tudi C&util
i povedal ti, reko¢, da je tak, kakorSen se more pobrati samo na
Sirokej cesti ¢loveskega Zivénja. O junakovej pasivnosti ne mislim
tako, kakor Goethe i ti za njim, niti ne pritegnem, kar se tie delo-
vanja ,pro patria®; vendar o vsem tem obsirno prihodnji¢, denes
ne utegnem. Da so bile moje besede: ,deseti brat je vendar Se
prvo i najbolje slovensko delo te vrste“ ironija ali usmiljena 3ala,
temu se resno protivim. Razlotek meju novelo in romanom nej

- tako gotov i trdnih mej, da bi se moglo o vsacem delu na ravnost
refi: to je novela, to roman. Nekteri Se Goethejevega ,Wertherja“
Stej6 meju novele; meju katere bi tudi jaz ,desetega brata* rajsi
vrstil nego meju romane. A 1ovel imamo vZe mnogo, koliko je
samo tvojih, da o drugih zdaj mol¢im. Poleg vseh hib ima tvoje
delo vendar premagljivo carobnost, kar sem ¢util jaz i vsak bralcev,
s katerim sem se do zdaj Se menil o tej re¢i. Saj sem {i rekel, da
moja razdirava kritika ve¢ kvari nego koristi, Posebno sem gresil, da
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sem fi slabote preve grajal, a lepote premalo povzdignol. Posebno
$e poudarjam, kar sem ti vze dejal, da izkudaj dati svojim znadajem
vet duSne globofave a dogodbam ve¢ moralnega stojila. To je
glavno! Zal mi je tudi, da sem ti otréval veselje do ,Cveta i
Sada“. Iz glave si izbij te misli, ter mo3ki delaj! Tudi tega ne
verlij, da je zdte uZe vse izgubljeno. Sirokost i skrivnost &loveskega
zivénja ti naj je po vsem znana. Ne pozabi vaznih besed: ,muth
verloren, alles verloren.” Vsemu tvojemu pismu obSirneje odgovorim
prihodnji¢, kakor sem uzZe rekel.

=2 LISTEK. -

Namestu predgovora.

Prva kultura, ki je hodila po nadih krajih, je posula nafo zemljo z janta-
rovimi jagodami.

Prva naa beseda, ki je natisnjena, slove: Pravda.

V Istri so svoj Cas tenkosluhi ljudje loCili zvonove po petju: kateri so peli
ubrano, so bili vliti v Ljubljani.

Na to troje mislim rad. Oton Zupanéié,

Alojzij Gradnik: Padajoce zvezde. V Ljubljani 1916. Izdala in zaloZila
.Omiladina®. 100 sir. Vez. K 3-50.

Poldrugo desetletje nekako priobéuje Gradnik svoje pesmi po slovenskih
listih. Tih, rekel bi skoraj: najti§ji na$ poet. Menda bo fo eden vzrokov, da je
ostala -— vsaj jaz imam ta vtis — njegova zamiSljena pesem ves ¢as kakor ne-
opaZena. Al ga je kedaj kak slovstven.k omenil? LaZja imena so plavala na po-
vrju. Gradnik pa je hodil ves &as svoja samotna pota, iSCol novih lepot in novega
izraZanja, dofim so drugi hrupeli po davno izvoZenih cestah in bili Ce¥leni. Sedaj
Se-le se je odlotil ter stopil pred javnost z zbirko ,Padajofe zvezde®.

Med Zivljenje in Smrt jih je uklenil, te svoje padajofe zvezde; in v srediide
je postavil svoje mladosti bogastvo in hotenje. (Primeri uvodno pesem). Ali ni to
kompozicijski nain, soroden tistemu, ki nam ga odkriva Zigon v PreSernovem
delu? In jedro, ki ga oklepata lupini: Zivljenje in Smrt? Ljubezen.
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